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HISTORISMUS / HISTORISMUS

P O Š T O V N Í  Ú Ř A D  /  P O S T A M T 
Stavba neorenesanční budovy probíhala v letech  
1892-1894 podle plánů vídeňského c. k. vrchního 
stavebního rady architekta Friedricha Setze. Akci řídil 
jablonecký stavitel Arwed Thameru.

Der Bau dieses Neorenaissancegebäudes verlief in den 
Jahren 1892-1894 nach Plänen des Architekten und 
Wiener k.k. Oberbaurates Friedrich Setz. Das Bauvorha-
ben leitete der Gablonzer Baumeister Arwed Thamerus.

K O S T E L  D R .  F A R S K É H O  /  
D R . - F A R S K Ý - K I R C H E
Původní evangelický kostel, který byl přestavěn do  
novogotického stylu v roce 1892. Autorem návrhu  
byl jablonecký stavitel Arwed Thamerus.

Die ursprünglich evangelische Kirche wurde 1892 im 
neugotischen Baustil umgebaut. Autor des Entwurfs war 
der Gablonzer Baumeister Arwed Thamerus.

K O S T E L  P O V Ý Š E N Í  S V . K Ř Í Ž E  /  
K I R C H E  H E I L I G - K R E U Z -
- E R H Ö H U N G
Autorem návrhu starokatolického kostela je významný 
jablonecký architekt Josef Zasche. Postaven byl v letech 
1900-1902. V roce 1903 byly přistavěny tzv. Schei-
blerovy domy, které projektoval Robert Hemmrich.

Autor des Entwurfes für die altkatholische Kirche war 
der Gablonzer Architekt Josef Zasche. Erbaut wurde 
sie in den Jahren 1900-1902. 1903 wurden die sog. 
Scheiblerhäuser angebaut, die von Robert Hemmrich 
projektiert wurden.

M U Z E U M  S K L A  A  B I Ž U T E R I E  /  
M U S E U M  F Ü R  G L A S  U N D  
B I J O U T E R I E
Budova ve stylu florální secese byla postavena  
Emilianem Herbigem v roce 1904 jako exportní dům 
firmy Zimmer & Schmidt. V roce 2020 byla rozšířena  
o skleněnou přístavbu ve tvaru krystalu.

Das Gebäude im floralen Jugendstil wurde 1904  
von Emilian Herbig als Exporthaus der Firma Zimmer  
& Schmidt erbaut. 2020 kam ein gläserner Anbau  
in Form eines riesigen Kristalls hinzu. 

N O V Á  R A D N I C E  /  
N E U E S  R A T H A U S
Projekt na stavbu nové radnice vypracoval liberecký 
architekt Karel Winter, monumentální stavbu realizo-
valo Společenství místních firem v letech 1931-1932. 
Radniční věž v sezóně funguje jako rozhledna.

Das Projekt für den Bau des neuen Rathauses stammte 
aus der Feder des Reichenberger Architekten Karel 
Winter, der Bauausführung des monumentalen Ge-
bäudes nahm sich 1931-1932 der Verband örtlicher 
Firmen an. In der Saison dient der Rathausturm auch  
als Aussichtsturm.

H Á S K O V A  V I L A  /  
V I L L A  H Á S E K
Vilu si nechal postavit jablonecký exportér bižuterního 
zboží Jaroslav Hásek v roce 1931. Autorem projekt  
je Heinrich Lauterbach. Vila je v soukromém vlastnictví.

Diese Villa ließ sich der Gablonzer Exporteur von  
Bijouterie-Waren Jaroslav Hásek im Jahre 1931  
errichten. Autor des Projekts war Heinrich Lauterbach. 
Die Villa ist in Privatbesitz.

K A N T O R O V A  V I L A  /  
V I L L A  K A N T O R
Jablonecký lékař Alfred Kantor si nechal zpracovat pro-
jekt rodinné vily. Autorem projektu je architekt Heinrich 
Kulka, žák a dlouholetý spolupracovník Adolfa Loose. 
Vila byla vybudována v roce 1934 a od roku 2017  
je v majetku města.

Der Gablonzer Arzt Alfred Kantor ließ das Projekt 
dieser Familienvilla ausarbeiten. Mit dem Projekt wurde 
der Architekt Heinrich Kulka, ein Schüler und langjäh-
riger Mitarbeiter des weltbekannten Architekten Adolf 
Loos beauftragt. 1934 wurde die Villa errichtet, seit 
2017 ist sie in städtischem Besitz.

S C H M E L O W S K É H O  V I L A  /  
V I L L A  S C H M E L O W S K Y
Stavba je považována za vynikající ukázku aerodyna-
mického funkcionalismu. Projektoval ji architekt Heinrich 
Lauterbach pro lékaře Friedricha Schmelowského. Vila 
byla dokončena v roce 1933 a vyvolává představu 
plujícího parníku. Vila je v soukromém vlastnictví.

Das Gebäude gilt als exzellentes Beispiel des aerody-
namischen Funktionalismus. Sie wurde vom Architekten 
Heinrich Lauterbach für den Arzt Friedrich Schmelow-
sky entworfen. Die 1933 vollendete Villa evoziert den 
Eindruck eines schwimmenden Dampfers. Die Villa ist  
in Privatbesitz. 

K O S T E L  N E J S V Ě T Ě J Š Í H O 
S R D C E  J E Ž Í Š O V A  /  
H E R Z - J E S U - K I R C H E
Kostel je spolu se sousední budovou děkanství vrchol-
ným dílem architekta Josefa Zascheho z počátku  
30. let minulého století a zároveň představuje jednu  
z nejcennějších meziválečných sakrálních staveb  
v České republice.

Die Herz-Jesu-Kirche ist zusammen mit dem benachbarten 
Dekanatsgebäude ein Gipfelwerk des Architekten Josef 
Zasche vom Anfang der 30er Jahre des vergangenen 
Jahrhunderts und gleichzeitig eines der wertvollsten 
Sakralbauten zwischen beiden Weltkriegen in der 
Tschechischen Republik.

M Ě S T S K É  D I V A D L O  /  
S T A D T T H E A T E R
Divadlo projektoval vídeňský ateliér Fellner & Helmer, 
stavbu realizoval v letech1906-1907 Emilian Herbig. 
Budova patří mezi hodnotné doklady vývoje divadelní 
architektury ve střední Evropě.

Das Theatergebäude projektierte das Wiener Atelier 
Fellner & Helmer, der Bau selbst wurde in den Jahren 
1906-1907 von Emilian Herbig realisiert. Das Ge-
bäude zählt zu den wertvollen Zeugnissen der Entwick-
lung der Theaterarchitektur in Mitteleuropa.

SECESE / JUGENDSTIL FUNKCIONALISMUS /  
FUNKTIONALISMUS
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JABLONEC ARCHITEKTONICKÝ
Jablonec nad Nisou je město na severu Čech, které svou 
mnohotvárnou architekturou zahrnuje stavební slohy z ob-
dobí historismu, secese a funkcionalismu. Je to město plné 
zeleně, kde se snoubí příroda se zástavbou. Tvoří tak pří-
jemný celek v údolí řeky Nisy. 

I přesto, že první zmínky o Jablonci pochází již z roku 
1356, tak k trvalému osídlení dochází až ve 2. polovině 
16. století. Do kraje bohatého na dřevo, vodu a písek při-
cházejí sklářští odborníci z Novoborska i Krušnohoří. Díky 
rozmachu bižuterního průmyslu se tak Jablonec stává jed-
ničkou a „jablonecká bižuterie“ je světovým pojmem. Jablo-
nec tak na přelomu 19. a 20. století zažívá největší období 
své slávy. Výrazně se zvýšila životní úroveň obyvatel a hos-
podářský rozkvět se odrazil také ve stavebnictví. Vznikaly 
honosné vily, činžovní domy, městské divadlo, lázně a další 
významné budovy. My vám některé z nich představíme…

JABLONEC ARCHITEKTONISCH
Jablonec nad Nisou (Gablonz an der Neiße) ist eine 
Stadt in Nordböhmen, deren vielfältige Architektur Bau-
stile aus der Epoche des Historismus, Jugendstils und 
Funktionalismus einschließt. Eine Stadt voller Grünan-
lagen, in der Natur und Bebauung so verschmelzen, 
dass sie ein harmonisches Ganzes im Tal der Nisa/
Neiße bilden. 

Obwohl die erste Erwähnung von Jablonec/Gablonz 
bereits aus dem Jahre 1356 stammt, kam es erst in der 
2. Hälfte des 16. Jahrhunderts zur dauerhaften Besied-
lung. Damals kamen Glasmacher aus Nový Bor (Haida) 
und aus dem Erzgebirge in die hiesige holz-, wasser- und 
sandreiche Gegend. Dank des Aufschwungs des Bijou-
terie-Gewerbes stieg Gablonz zur Nummer 1 in dieser 
Branche auf und „Gablonzer Bijouterie“ wurde weltweit 
zum Begriff. An der Wende vom 19. zum 20. Jahrhun-
dert erlebte Gablonz die Epoche seines größten Ruhmes. 
Der Lebensstandard seiner Einwohner stieg enorm und 
dieser wirtschaftliche Aufschwung schlug sich auch in 
emsiger Bautätigkeit nieder. So entstanden prächtige 
Villen, Mietshäuser, das Stadttheater, ein Schwimmbad 
und weitere wichtige Gebäude. Einige von ihnen hätten 
wir ihnen gern vorgestellt…

Jablonec 
nad Nisou

K O S T E L  S V .  A N N Y
Kostel sv. Anny je nejstarší stavbou ve městě. Původní 
funkci římskokatolického farního kostela ztratil po vybu-
dování nového chrámu Nejsvětějšího Srdce Ježíšova.

Ke kostelu sv. Anny neodmyslitelně patří bývalá fara, 
dům s číslem popisným jedna. Od druhé poloviny 60. let 
minulého století zde žili významní představitelé českého 
národopisu Jana a Josef V. Scheybalovi. Nyní zde sídlí 
turistické informační centrum a Městská galerie MY.

B Ý V A L Á  R A D N I C E  /  
E H E M A L I G E S  R A T H A U S
Neorenesanční budova postavena v letech 1867-1869 
libereckým architektem Gustavem Sachersem.

Ein in den Jahren 1867-1869 vom Reichenberger  
Architekten Gustav Sacher errichtetes Neorenaissance-
Gebäude. Heute birgt es die Stadtbibliothek.

S O K O L O V N A  /  
S O K O L O V N A  –  T U R N H A L L E 
Ve své době byla jednou z největších tělocvičen v býva-
lém Rakousku-Uhersku. Postavena v roce 1898 v neore-
nesančním stylu. 

Seinerzeit eine der größten Turnhallen im ehemaligen 
Österreich-Ungarn. Sie wurde 1898 im Baustil der Neo-
renaissance errichtet. Die Turnhalle dient bis heute ihrem 
ursprünglichen Zweck.

NEJSTARŠÍ JABLONECKÉ PAMÁTKY /
DIE ÄLTESTEN BAUDENKMALE VON JABLONEC

K I R C H E  S T .  A N N A
Die Annenkirche ist das älteste Gebäude der Stadt. 
Nach dem Bau der neuen Herz-Jesu-Kirche büßte sie 
jedoch ihre Rolle als römisch-katholische Pfarrkirche ein. 
In der Gegenwart wird sie sowohl als Ausstellungs-, als 
auch Konzertsaal genutzt.

Zur Annenkirche gehört von jeher auch das ehemalige 
Pfarrhaus mit Hausnummer „1“. Ab der zweiten Hälfte 
der 60er Jahre des vergangenen Jahrhunderts lebte hier 
das Ehepaar Jana und Josef V. Scheybal – namhafte 
Vertreter der böhmischen Volkskunde. Heute siedeln hier 
das Touristische Informationszentrum und die Städtische 
Galerie MY.

HISTORISMUS / HISTORISMUS

TURISTICKÉ ZAJÍMAVOSTI / 
SEHENSWÜRDIGKEITEN
1. Nová radnice / Neus Rathaus
 Stará radnice / Altes Rathaus
 Muzeum skla a bižuterie / Museum für Glas und Bijouterie
 Kostel sv. Anny/ Annakirche
 Dům manželů Scheybalových / ehemaliges Pfarrhaus 
 Sokolovna / Turnhalle
 Městské divadlo / Stadttheater
 Poštovní úřad / Postamt
 Kostel Nejsvětějšího Srdce Ježíšova / Herz-Jesu-Kirche
 Kostel Dr. Farského / Dr. Farský Kirche
 Centum MHD / Stadtverkehr
 Kostel Povýšení sv. Kříže / Kreuzerhönungskirche
 Jablonecká přehrada / Jablonecer Talsperre
 Pomník Jablonecké elektrické dráhy / Denkmal 

Jablonecer elektrischen Straßenbahn 
 Původní barokní dům, dříve galerie Belveder / 

ehemaliges Barokhaus, früher Galerie Belveder

1901

1921


